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LEVESEK - Suppen - Soups - Zupy - Supe - Polievky - Cynbi
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Kalte Obstsuppe mit Schlagsahne
Cold mixed fruit soup with whipped cream in a cup 
Chlodnik owocowy z bitq smietanq
Supä defructe, rece cu fri§ca
Studend po/ievka z rözneho druhu ovocia so sVahanym kremom 
XonodHbiü (ppyKmoebiü cyn accopmu co 636umbmu cjiubkom u

¡H
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Geflugelrago ut Suppe m il Estragon
Poultry stew with tarragon in a bowl 
Potrawka drobiowa z estragonem  
Supd din potroace de pasdre cu tarhon 
Hydinove ragu s estragonom  
KypuHbiu cyn-pazy c dcmpazono.n

4- safat/ k d z l le&zelt/ t&sxtauai/
^  Knochenbrühe vom Kotelett mit hausgemachten Nudeln
H I Fresh bone broth homemade grated pasta 
■■ Zupa na zeberkach z domowq zacierkq 
1 1 Sup cl de spatä de pore, cu täi(ei de casä 

I ta ü n  Polievka z bravcovych rebier ok s domäcim strühanym cestom 
m ™  Cyn c peöpbiwMMU u doMamnuMu mepmbmu KiieuKOMu

C^^tteMrui*ikA&n/ 5%  cUyit/ s^dmiUvnA^
„ W ir berech n en  in u n serem  R esta u r a n t 5%  B ed ien u n g sa u fsch la g ! " 

O u r resta u ra n t a dds a  5%  serv ice  ch a rg e  to th e  bill.
V n a s i resta u ra c i u ctu jem e p r irä zk u  za  obs/u h u  ve vysi 5 %! 

R esta u ra n t u l n ostru  p ra c tic a  o taxä  d e  5%  din  no ta  de  p la tä  p e n tru  serviciu . 
W  n a sze j res ta u ra c ji do licza m y do rach u n ku  5%  za  obslugq.

B HaiueM p ecm o p a n e  e3UMaemcn 5%  3a oöcnywcueaHue!

Knoblauchcremesuppe m it gerosteten Semmelwurfeln
Cream o f  garlic soup with croutons in a cup 
Zupa krem z czosnku z grzankami 
Supd cremd de usturoi, cu crutoane 
Cesnakova kremovd polievka s krutonmi 
Hecnomibiu cyn-nw pe c cyxapuKOMU

V ,13 0 0  Ft



LEVESEK - Suppen - Soups - Zupy - Supe - Polievky - Cynbi
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Hühnersuppe nach „Újházer“-Art
Chicken broth Újltázy style 
Rosól z kury w stylu Ede Újházyiego 
Supä de gäinä Újltázy cu täifei de casä 
Slepacia polievka na spösob Ede Újházyho 
KypuHbiü cyn « Yüxa3U»

u . F t .-
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Xíxyiáe&quliyís/ (0 ,5  ¿J
Kesselgulaschsuppe (0,51)
Goulash soup (0,51)
Zupa gulaszowa (0,51)
Supä gula§ la ceaun (0,51) 
Kotlíkovy guläs (0,51) 
Cyn-zyjiiiui (0,51)

9. (^ zeyed i/ kaid& zle/ (0 , 5 t )  kdiösA A dt 
ES Szegediner Fischsuppe (0,51) mit Wels

Szeged fish soup (0,51) Front catfish 
M  Zupa rybna segedynska (0,51) zupa rybna z suma 
l i  Ciorbä depe§te Ungureascä a ’la Szeged (0,51) de somn 

fctegis Segedinska rybacia polievka (0,51) zo sumca 
« i “  Yxa no-cezeduHCKU (0,51) cyn U3 comü

^aiáct&ue& (pikáns/, zöldAaAa&, ta^us/ ¿evea)
Paloczsuppe (pikante Ragout Suppe mit grünen Bohnen)
Palóc soup (a savory stew with string beans)
Zupa palocka (pikantna potrawka z fasolkq szparagowq)
Supä Palóc fasole verde
Palócska polievka (pikantné ragu so zelenou faiul'kon)
IJo.ioiíkuü nuKanmubiü cyn-pazy e xneŐHOM mpaeae (co CMemanoü)

laAquiyä&  p is tö lt/ c sü lä k A e t (0 , 5 l j

Bohnengulaschsuppe mit geräuchertem Eisbein (0,51)
Bean goulash with smoked knuckle o f pork (0,51)
Gulasz fasolowy z wqdzonq golonkq wieprzowq (0,51) 
Ciorbä de fasole boabe cu ciolan afumat (0,51)
FazuVovy gulds s udenym bravcovym kolienkom (0,51) 
Cyn-zynnui c Konnenoü ceunoüpyiibKoü u öoöomu (0,51)

U ? 3 Q  Ft.-

V Z H Z j F t . -

v2HgJ Ft-
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1 2 - ^^(vUo&áfyi/ tmsa& palacsinta/ paj2MAé& má/vtá&sal 2dA.
“  Palatschinken (2 Stück) auf „Hortobágy er“ Art mit Fleisch gefüllt, dazu Paprikasoße
sK Hortobágy stuffed pancakes with paprika sauce, (2 pcs) r— ------- -------
mm Nalesniki Hortobágy z nadzieniem i sosem paprykowym 2 szt. V -/-  ^  ^  ^  Ft.-
1 1 Clätite „Hortobágyi” unplute, cu carne tocatä in sos, 2 bucäfi -  

Ifeüfl Hortobágyske palacinky s mäsom a paprikovou omáckou 2 ks 
H í™2 EjlUHbl C MRCOM HO-XOpmOÖadbCKU CO CMemaHHblM coy COM 

m  nanpuKu. (2 mm.).

V 5 2 -0  0-
----------------- o>

lániatb seAÍésuei&, sültÁiAAqtMymtfbb, taAÍá/vmá/Uá&>

Paniertes Schweinehirn mitPommes u nd  Tartar Sofie 
Deep-fried pork brain, French fries, tartar sauce 
Mozd'zek wieprzowy smazony w gt§bokim tluszczu, 
frytki i sos tatarski
Creier de pore pane, cu cartofi pai §i sos tartar
Vyprazany bravcovy mozocek s pecenymi zemiakmi, tatdrska
omacka
Cembie M03zu e xpyem nm eu nanupoene c mpm ofpejieM <ppu 
u coy com mapmap

F t.-

idef' tiAamäj/ zsiAfänut, jiAlnwi/ zöld&eqe&Aei/, m^AueAaqAjmaa fzoAudic&ommcd'
Kalte Gänseleber in eigenem Fett, dazu junges Gemüse und Bärlaucli Tomaten
Cold goose liver in its fa t with fresh vegetables
Wqtröbka gqsia we wlasnym tluszczyku podana na zimno ze swiezymi r  “  
warzywami i pomidorami z dzikim czosnkiem K— “ --------- d
Ficat de giscä rece, in gräsime proprie, cu legume proaspet

Studena husacia pecen vo vlastnej masti, 5 ranou zeleninou, I H r  \\ f /   ̂ ^ m
cesnakom medvedim a paradajkami H r  v  'T L
XonodnaH zycunan ipya ¿pa e coöcmeenuoM .mupe
c ce30H H biM u ce e x c u M u  oß ouiüM u, n o M u d o p a M u  u  nepeMMou \  Sv- -  * Y j j



=  M AGYAR TR A D IC IO N A U S  KESZETELEINK
Traditionelle ungarische Gerichte n  r

I  Preparate traditionelleunguresti

'  Traditional Hungarian ready dishes 

^  Tradicné mad'arské hotové jedlá ”

1 Tradycyjne gotowe dania kuchni w^gierskiej 

■ TpadunuoHHbie eeHzepcKue zomoebie 6 m d a

13. (^öAtöitkdf2<i^zia/ fa s ta ib  csü iä k k eA  2  dA  
™  Gefülltes Kraut mit geräuchertem Eisbein
ü :  Stuffed cabbage with smoked knuckle o f  pork 
mm Golqbki z wqdzonq golonkq wieprzowq
1 1 Sarma/e cu ciolan afumat

Plnena kapusta s udenym bravcovym kolienkom 
■B™  rojiy6utbi u KonneHan ceunan pyubKa

14.

I I
hm&S.

Schweinsgulasch mit NockerIn 
Pork stew with dumplings 
Potrawka wieprzowa z. kluseczkami 
Tocanifa de pore cu galu§te 
Bravcovy perkelt s haluskami 
IJepKejibm U3 ceununbi c kmukomu

V 3  A 6" o  Ft.-

(^ ¡^ a^ A a^ A A s^ w vpö^ A öyit/ te^ ö A ä sy  tävo& < zsM S & äu ab
Gulasch aus Rinderhaxe Quarknudeln und Sauerrahm
Beef shank stew with cottage cheese pasta and sour cream 
Potrawka z, giczy wolowej z makaronem z twarogiem i smietanq 
Tocäniß de vita, cu paste cu brinzä de vaci §i smäntänä 
Perkelt z hovädzej nohy s rezancami s tvarohom a smotanou 
IlepKejibm U3 zoexMCbü pyjibKu c Jianiuoü «uyca» c meopozoM 
u CMemaHOÜ

Ft.-

16. ¿¿víkapöxA&ít/ só^AuA^am^áÁj^iA/
™  Schafsgulasch nach „Kunságéi “ Art mit Salzkartoffeln
sH Kunság sheep stew with salted boiled potatoes 
H  Potrawka z owcy z Kunság z gotowanymi zienmiakami
1 1 Toe an if a de oaie a ’la „Kunság” cu cartofi natur 

IfeaSB Baraniperkelt na spősob Kunság so slanymi zemiakmi 
m “  TyméHUH őapanuna no-kyniuazcKu c omeapiibiM KapmocftejieM

Ft.-



FŐSZAKÁCSUNK AJÁNLATA - Empfehlungen des Küchenchefs - Ourchef's offer- Szef kuchni poleca

Oferta bucátarului sef - Ponuka násho séfkuchára - nped/iowemie om Hctiuezo uiecp-noeopa

(?^aAasA& i&  p&iAätfy ta/vefOAial/, zu zd fd u a t, qalu&AdAial/ 
Gulasch aus Hahnhoden mit Kamm und Muskelmagen, dazu Nockerln
Rooster testicles stew with rooster comb, gizzard and dumplings 
Potrawka z jqder kogucich z grzebieniem i zolqdkiem podana z 
kluseczkami
Tocänitä de fudulii de coco§, cu creasta de coco§, pipotä si galu§te 

► aSS Perkelt z kohütich zliaz s kohütim hrebenom a züzikom s h alu skam i 

Tyuienbie dejiummecbi: nemymuHbie r u h k u  c zpeöeuiKOMU u nynmMU, 

c doMamuuMu k ji^ k o m u

17.
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19. (^ [a n io U / tiAamaj/ sze& eteh/,

™  Panierte Gänseleberstücke mit Kartoffelpüree
ü i  Breaded goose liver with mashed potatoes
mm Wqtröbka ggsia w panierce podana z puree ziemniaczanym
1 1 Felii de fo ie  gras pane cu piure de cartofi

Ife lS! Smazene pldtky z husich jater, bramborovd kase
H i “  JIoMmuKU zycuHoü neuenu e xpycnmu^eü nanuposKe, 

c Kapmo(pejibHbiM m ope

Q ^iÁam áj/ haqAjm m taűáxüéáAaL, j2etiez&e£ifMe& (m/u^omjÚAmh

Gänseleberstücke m it Zwiebeln, Kartoffeln
Goose liver with onion, potatoes

Wqtröbka ggsia, cebula z ziemniaczanym
Felii de fo ie  gras, cepe cu cartofi
Smazene pldtky z, cebu’la bramborovd
JIoM m uK u zycuHoü n e n e n u , jiyK, c K apm o(pejibH biM



-S Z Á R N YA S O K B Ó L KÉSZÜLT ÉTELEINK —  Geflügelgerichte Poultry dishes \ 

Dania zdrobiu ■ Preparóte din pasare 'm'*m Jedlá z hydiny Bmoda U3 nm 11140]
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22.

c&i/vkem&lt uastapan/, pd&s/ k& itv salM duab, kapMx& ö n te tte l/

Hühnerbrust a la natura vom Rost mit Gartensalat und Dilldressing
Plain roast chicken breast with fresh  garden salad and sauce 
Pieczona piers z kurczaka z suröwkq witaminowq i sosem koperkowym 
Piept de pu i la grätar, cu salatä proaspätä vitaminizantä 
§i sos de märar
Prirodne rostene kuracie prsia s cerstvym vitaminovym 
salätom a köprovou omackou 
Kypunan zpydua, Mcapenan na pememue co ceexcuM 
eumaMUHHbiM canamoM uynponmiM dpeccumoM

apm& (uki/ ¡uAtihdm l tä liä tl cm kem eil lAnkm lizl-tiizl-u el

”  Panierte, mit hausgemachtem Dillscliafskäse gefüllte Hühnerbrust mit Erbsenreis
3Ü Deep-fried chicken breast stuffed with homemade ewe-cheese with dill, rice and peas 
mm Piers z kurczaka smazona w gtybokim tluszczu, nadziewana domowym 

serem owczym i ogörkiem i podana z ryzem igroszkiem
1 1 Piept de pui pane, umplut cu bränza de oaie de casa, cu märar, 

hm £Morez cu legume si mazäre
SB mm Vyprdzane kuracie prsia plnene domacou köprovou biyndzou 

so zeleninovym rizotom
K ypuH aR  z p y d m  c m h u h k o u  U3 doMaumezo oeeubezo m eopoza c 
ynponoM, M a p e m iH  e x p y c m n u ie ü  naH u poexe, c zapHupoM  U3 
p u c a  u  3e jienozo z o p o m m

23- Q^szi&a/iac&as/ csi^kem ett steak* sufio&

m

h
ÉB ÉÜ

Pfirsich-Hiihnerbruststeak mit Käse-Kartoffelpüree
Chicken breast steak with peach and cheesy mashed potato 
Stek z piersi kurczaka z brzoskwiniq podana z, serowym 
puree ziemniaczanym
Steak din piept de pui eu piersici si piure de cartofi 
Steak z kurecfch prsou s broskvi, bramborovâ kase 
se syrem
CmeÜK U3 uypuHoü zpydnu c nepcumM, KapmotpeJibnoe 
ntope c cbipoM

V  3 U P O' Ft-

V 3 3 0 Ft.-

[a n p ia it/ kac&acomA, sm jiem ^ as/ tu ü q tm ifàu a l, ¡zoialt/ k â ^ ^ ta u c d /  _

Konfitierte Entenkeule mit Pfannenkartoffeln und gedünstetem Kraut _  — .  . j  .
Duck leg confit with roast potatoes, and steamed cabbage
Confit z kaczki z pieczonymi ziemniakami i gotowanq na parze kapustq
Confit de pulpä de raß, cu cartofi la tig aie §i varzä cälitä - -
Konfitované kacacie stehno s pecenÿmi zemiakmi a dusenou kapustou \  «8 |jra&  ^
YmuHOH homkü ko h (pu c MapenuM mpnwtpejim u myrnemü mnycmoü jt \



—  SZÁRNYASOKBÓL KÉSZÜLT ÉTELEINK — Geflügelgerichte Poultry dishes

Dania zdrobiu ■ Preparóte din pasare 'm'rm Jedlá z hydiny 5/itoda

24.

I I
I

25.

I I

hm&e

26, «  Q ^sá td a ga zd a / k e n d u e n o  stá/tnyasa/

I I

(^ eacem eit tastlajxm  liAamdjfat, (yiittezett/ sajMat, pm adicsam m at asszesutue/, 
ia^Au^omAds/ ztilcU&yiaguucLt, ^ a tya to tt/ LA A tym ym ial

„Lieblingsgefliigel des Hauswirts“ Hiihnerbrust vom Rost mit Giinseleber, Grillkase mit Tomaten und 
Gemiiseragout mit Austernpilzen Vitaminsalat und Dressing und Bratkartoffeln 

Roast pullet breast slices with goose liver, grilled cheese roasted with tomatoes, vitamin salad and sauce 
Plasterki pieczonej piersi z kurczaka z gqsiq wqtrobkq, grillowanym serem zapiekanym z pomidorami, 
ragout warzywny z, boczniakami
”Pasdrea preferatd a hangiului”, Felii de piept de pui la gratar, cuficat 
de gascd, cascaval cu ro§ii la gratar, cu tocana de legume cu ciuperci 
„Najobl’ubenejsia hydina majitel’a cardy“, Pldtky pecenych slepacicli 
prs s husacou pecienkou, grilovanym syrom aparadajkami, s lilivovou 
omdckou

rpyduHKa Kypuutbi-M0Ji0dnu c zycuitou neueubw, noMudopaMU u cbipoM,
3awapeHHbie eMecme. Oeo^mepazy c zpudaMu-eeweHKaMU

Ft.-

ä

]ik(m& s u it csiw£zciwiyaA/, haieU et
Pikant gebratene Flügel mit gemischter Beilage
Piquant fried chicken wings with side mix 
Pikantne smazone skrzydelka kurczaka podane z mieszankq 
przystawek
Aripioare de pui picante präjite cu garniturä asortatä 
Pikantnípeceña kurecí kfídla, dusená ryze a hranolky 
IIuKaHmHbie McapeHbie Kypumie KpbiJibiuiKu c zapnupoM accopmu

ajUat sonhámt ^ön^ält/ pulyAamell iántm/(j2uíyAa/ ^(w dow -(^leu')
ueftyea (täteUel, m ajonfoea k á fo s^ ia ^ Id ü iu a í ^

Panierte Putenbrust in Schinken und Käse eingewickelt (Cordon Bleu 
von der Pute) mit gemischter Beilage Krautsalat mit Mayonnaise

Turkey breast roll with cheese and ham (turkey Cordon Bleu), '
with mixed garnish, mayo cabbage salad

Zrazik z. piersi z indyka z serem i szynkq (cordon bleu z indyka)
z róznymi dodatkami z kapusty i majonezem \  i

Rulou de piept de curcan pane, cu cascaval §i §unca ^  \  * ^
(Cordon Bleu de curcan), cu garniturä mixta si salata Y t '>  | j

Syrovo-sunková rolka z vyprázanych morcacich prs H H f t H i
(morcacie Cordon Bleu) s miesanou oblohou kapustovym salátom s majonézou
PyjiemuK U3 ¿pyduu undeÜKu c CbipoM u eemuuHoü ( u H d e ü m  Kopdon Ejiw), c zapHupoM accopmu 
c canamoM U3 Kanycmu c MauoHesoM

Ft.-



SERTÉSHÚSBÓL KÉSZÜLT ETELEINK —  Schweinefleischgerichte Pork dishes

Dania z wieprzowiny ■ Preparate din porc BravcovéjedIá Entoda u3ceuHUHbi

27.

I I
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28, G j/eiau el' tä ltä tt/ sm lesA atdw  länUta/ sleak/-(uiä^<mi^dAmt

B* M it Hirn gefüllte panierte Schweinerippe mit Steakkartoffeln
sis Pork chop stuffed with brains and steak potatoes 
h  Schab nadziewany mozdzkiem i podawany z pieczonymi zienmiakami 
1 1 Cotlet de pore pane umplut cu creier §i cu cartofi steak 

Vyprazane bravcove rebierka plnene mozockami so 
steakovymi zemiakmi
Cbuhüh omÖMHan c huhuhkoü U3 M03Z0e, c .vcapenbiM 
Kapmo(j)ejieM

29. K^emancéA&iv sü li m aíao tep&Lss iuA/i^om^áuat pácolt; feápaMtiáuat

m

i i
hmm

Ft.-

Q l̂gdMfiiec&enAfe/ szaAcmna/ ta/vejfai e&esitue/,
^atqatatt/ (uAA^omfdAxal/

Zigeunerbraten mil Speckkamm und Bratwurstkrone, dazu Pfannenkartoffeln V °  O  j  Ft.-
Gypsy-style roast with a slice o f roast bacon and fried  sausage, with baked potatoes 
Pieczen cyganska podana z plasterkiem pieczonego 
bekonu i smazonq kielbasq i z pieczonymi zienmiakami
Muse hi / igdneasc asortatd cu o felie de s lan in a fripta si 
coroand de cdrnafi prdjiti, cu cartofi la tavd
Cigdnska pecienka, slaninka s korunkou zdobena j
pecenou klobdsou, s pecenymi obratenymi zemiakmi [
OiueeK no-i{bi2ancKU c eeepoM in  .vcapenozo cana u I  ’  * T  k *

K o p o H o u  U3 j/c a p e n o u  m n d a c b i, c  3a n e n e n n b iM  Kapm otfyejieM  Sk

1 3 s > 5 O Ft.-

Spanferkel aus dem Ofen mit Pfannenkartoffeln und gedünstetem Kraut
Oven-baked roast suckling pig with potatoes and steamed cabbage 
Pieczone prosig podawane z ziemniakami i kapustq gotowanq na parze
Fripturä de purcel cu cartofi §i varzä calitd 
Prasiatko pecene v peci, s pecenymi zemiakmi 
a dusenou kapustou

nopocenoK, jicape/ibiu e nenu, c 3aneuenribiM 
KapmotpejieM u myuienou Kanycmou



SERTÉSHÚSBÓL KÉSZÜLT ÉTELEINK —  Schweinefleischgerichte " r  Pork dishes

Dania z wieprzowiny I  Preparate din porc Bravcové jedlá ~wm 5/itoda U3 cguhuhn

30.

I I
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31.

wmm

I I
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32.

m

i i
hmm

ántatí/ s£AtésÁa/iaj/,

Paniertes Schweinekotelett mit würzigen Scheibenkartoffeln
Deep-fried pork cutlet with spicy potato slices
Kotlet wieprzowy smazony w glebokim tluszczu ipodany z
pikantnymi plasterkami ziemniaka
Cotlet de porc pane, cu cartofi steak
Vyprázané bravcové karé s pikantnymi zemiakovymi plátkami 
CeuHbie óumoHKu eo (ppumwpe c ocmpbwu JiOMmuwMU 
Kapmo(\)ejiH

Ä

Bauernbündel, Paniertes Schweinekotelett mit Räucherwurst,
Tomate und Käse gefüllt, dazu gemischte Beilage ■
Peasant’s bundle (pork cutlet stuffed with smoked sausage,
cheese and tomatoes) deep-fried, with mixed garnish v
Chlopski obiad (kotlet wieprzowy nadziewany wqdzonq ¡¡jR|c; *
kielbasq, serem, pomidorami) smazony w glebokim tluszczu ' '
i podany z róznymi dódat ka mi
Cotlet de porc pane umplut cu eírna fi afumat, cascäval, sí ro$ii - \

Sedliacky batőztek, vyprázané bravcové karé plnené údenou .
klobásou, syrom a paradajkami so miesanou oblohou ’ '
CesibCKan KomoMKa (ceunoü óumoK, (papuiupoeaHHbiü Konnénoü 
Kojióacoü, cbipoM, noMudopaMu, eo tppumwpe. cMewanHbiM zapnupom

„ ( & 'aAw” -s& eteh  tóuntAM/ k ö te M e l/

(safttaJ!/ sanAáuab töltöM/ ka/vaj/ ^~aulan/-(^^íeu/J
Panierte „Suba” -schnitzel (Cordon Bleu-Kotelett gefüllt mit ^
Käse und Schinken), dazu gemischte Beilage
Deep-fried “coat” slice (pork cutlet Cordon Bleu stuffed ^
with cheese and ham) with mixed garnish r  i pcy"  '

Kotlet ,,wplaszczyku” (kotlet wieprzowy cordon bleu .
nadziewany serem i szynkq) z róznymi dodatkami Jjj
Felii „Suba” (Cordon Bleu din antricot de porc umplut r"‘
cu cascaval §i §uncá) cu garnitúra asortatä —
Vyprázaná bravcová kapsa (karé Cordon Bleu plnené syrom a sunkou) s miesanou oblohou 
”Kopdon-6jiw” (ceuHoü őumoK, (papuiupoeaHHbiu cbipoM u eemnunou eo tppumwpe) 
co CMeutaHHbiM zapnupoM

rö n t ő i t /  ^alu&L k a ia f/ idnkm /,
\s^Mé^áuuiy, mustáio& hoMá&szab, sajUat, szcdonndual 

és/ u&osiAáMat tö ltv & ) fa y ieU e t
V 3 6 S~ O Ft.-

pZ&zeie& (UÁÁAu/i^WA^ÓAml' V 3 3 < O ’ Ft-



MARHAHÚSBÓL KÉSZÜLT ÉTELEINK — Rindfleischgerichte ^ B e e f  dishes

Dania z wotowiny E Preparate din vita 1 Hovädzie jedlá ■■ 5/iioda U3 zoenduHbi

33.

I I

(¡^em ences/ ¿elszin/-slea& / (2 0  dkg/) tiA am üfait, gam alyau ai/ fü lie^ eü / 
zölds^fekAet, tep&is/ kwm filUiai/
Rindersteak (200 g) mit Gänseleber, ungarische Käse, Grillgemüse und Pfannenkartoffeln
Beef medallion steak (200 g) with goose liver, hungarian cheese, 
grilled vegetables and baked potatoes 
Stek wolowy (200 g) zg^siq wqtröbkq, serpo  wengersku, 
grillowanymi warzywami i pieczonymi ziemniakami 
Medalionane din vita (200 g) cu ficat de gäscä cu bränzä de 
caprä cu legume la grätar cartofi si la tavä 

Steak z hovädzej oblickovejpecienky (200 g) s husacou pecenou, 
kozisyr, grilovanou zeleninou a pecenymi zemiakmi 
CmeÜK U3 zoeaoKbeü 6bipe3KU (200 z), c zycuHOÜ (pya zpa,
K03UÜ cup, oeomamu McapeiibiMU Ha zpune u 3aneneHHbm 
napm oipejieM

O Ft.-

34.

m

i i

hmm

lél&zm/ exdei/ omAcus/ (20dAq/) pZsz&tes'

ä

Rumpsteak mit Waldpilzen (200 g) und würzigen Scheibenkartoffeln
Beef medallion steak (200 g) with wild mushrooms and spicy potato slices 
Stek wolowy (200 g) z grzybami i pikantnymi plasterkami ziemniaka
Medalioane din vita (200 g) cu ciuperci de pädure si 
cartofi steak
Oblickovd pecienka (200 g) s ragü 
z lesnych liribov s pikantnymi 
zemiakovymi platkami 
CmeÜK U3 zoßHHCbeü ebipe3KU (200 z)
C JieCHblMU ZpUÖOMU U JlOMmUKOMU 
npuHozo, K apm oipm n

V k -g j^ o  Ft.-



—  HALÉTELEK —  Fischgerichte ^  Fish dishes “  Dania z ryb

■ Preparóte din peste Rybacie jedlá ammwm PbißHbie 6/itoda

3 5 - v~yla ic& ajT aprtilkás' tú x Á sc& ú & zÁ u a t
™  Welsgulasch mil Quarknudeln
sis Catfish paprikash with cottage cheese pasta 
mm Paprykarz z suma, domowy makaron z twarogiem 
1 1 Tocanita de somn, paste cu bránzá de vaci de casa

Perkelt zo sumca, tvarohové rezance z násho vlastného cesta 
a i *  üanpuKaiu U3 como, JJomuiuhhh jianuia «nyca» c meopozoM

36. (̂ (̂ cuvo& a^lí&  tán tu as, uexftj&sy h äftet/,

ala»

I I
hrnm

Paniertes Welsfilet mit gemischter Beilage und Tartar Soße
Deep-fried catfish fillet, mixed garnish, tartar sauce 
Filet z suma smazony w glqbokim tluszczu z röznymi 
dodatkami i sosem tatarskim
File de somn pane, garniturä mixtä, sos tartar 
Vypräzane filety zo sumca, miesanä obloha, 
tatärska omäcka
0 w ie  comü e xpycnmmeü nanupoßue c eapHupoM 
accopmu u coycoM mapmap

\J > ó  O Ft.-

37.

I I

zfaán q/ efyé&zAen/ sü tu e/, p iís&  ketáL  saláiÓ A uib, stea A / 
tcw tá/im /L tíA s& ab
Ganze Forelle gebraten mit frischem Salat, Steakkartoffeln und Tartar Soße i--------------------
Whole grilled trout with fresh garden salad and sauce V . \ p Ft.-
Pstrqg grillowany w calosci, podany ze swiezcf salatq,



"2 személyes tálaink _  Unsere Platten für 2 Personen n £ Dishes for 2

Dania dia dwóch osób ■ Platouri pentru 2 persoane Pokrmy pro 2 — ■■ B/iio^a ‘

m

i i

hmm

38 .

39.

I I

f e s íü "  Misa pre 2 osoby s nasimi obl’úbenymi pokrmami:
Konfitované kacacie stehno, Bravcové mäso peceité v peci, 
Vyprázaná bravcová kapsa (karéplnetté so syrom a suiikoit), 

Pecené zemiaky, ditsená cervená kapusta, dusená íyza s obloliou

■9 *  Oömee ÖJitodo «Harne JiroőuMoe» na 2 nepconu: 
YmUHÜH HOdICKÜ KOH(pU, MupiiOC U3 tiOpOCéHKa, 
íicapeiioeo e nenu, Omöuenaa «Ulyőa» e xpycm nm eü  
naHupoeKe(ceuHan omöuenan c hühuhkoü U3 cbipa 
u eemnuHbi) IJeneHbiü Kapmotpejib, myuieHaa Kpacuan 
Kanycma, p u c  na napy

2 szem elyea füstölt/ c&ülöJvtät
tiiaAaqAjsma/ faalammat, flux&zw ^at^atoU/ ¿ut^on^a/ pizeAhcun/
Platte mit geräuchertem Eisbein, roten Zwiebeln und würzigen Kartoffeln im Topf
Plate o f smoked knuckle ofpork for 2 people with red onion and mix-in potatoes in a pot

2  taAixz/ : "

fza o & a e& m Jb , (¡^ ffie m & M ce A e si/ & iib t/ m o t t le /  s il t t /

„ (^ u A w ” -& z& teb tcwvtAxa/ (&a/pttcub, &onAäAxaA/ tö& tä tt/ h a /ia f)

b u A fy x n y a /, fz a /u x lb  ti& afM Lfzo& ztw , p a /v a tt/ iL z &  h ö s ie t t e l/

Platte fü r  zwei Personen aus unseren Lieblingsspeisen:
Konfitierte Entenkeule, Ferkelbraten aus dem Ofen, paniertes „Suba“-Schnitzel
(Kotelett gefüllt mit Käse und Schinken) mit Bratkartoffeln, gedünstetem Rotkohl, sowie Reis als Beilage
Plate offavorites fo r  2 people:
Duck leg confit with “coat” slice (pork cutlet with cheese and ham) made in a furnace, 
with roast potatoes, steam ed rice and steamed cabbage,
Talerz specjalöw dla dwöch osöb:
Kacze udko konfitowane, Pieczona wieprzowina, Kotlet wieprzowy smazony w glqbokim tluszczu, 
nadziewany serem i szynkq, Podawane z pieczonym i ziemniaczkami, czerwonq kapustq gotowanq  
na parze i ryzem gotowanym na parze
Platou pentru 2 persoane, pentru Clientii preferati:
Confit depulpe de rajä, Fripturä de parcel la cuptor, Cotlet fript in „crusta" . f f , -
(cotlet de pore umplut cu cascaval §i suncä) Garniturä: 
cartofi la tavä, varzä rofie cälitä, orez inabusit



—  2 személyes tálaink —  Unsere Platten für 2 Personen Dishes for 2______I 

“  Dania dia dwóch osób ■ Platouri pentru 2 persoane Pokrmy pro 2 B/nofla a/ih 1

40. 2 „(̂ KemencÁsz-táL” °  u Ft.-

(f2mlz&i pulykam ell (ZdJhj ,tcLni<M soff/ (láJb), pikáns süli/ ösitAeAzamij/,
(MfÓAUffze&s&mfe/, steuá/-éut^om^a/, pá/uxlt Uufeno zölclsétyeA/, ú&s/, ta/vtá/i/j

Ofenplatte fü r  2 Personen
(Pariser Putenbrust (2 Stück), panierter Käse (2 Stück), Pikant gebratene Flügel,
Zigeuner braten, Steakkartoffeln, gedünstetes Gemüse, Reis, Tartar Soße)

m  “Furnace-plate” fo r  2 people
(grilled drumsticks, deep-fried cheese, Piquant fried  chicken wings,
Gypsy-style roast with a slice o f roast bacon and fried  sausage 
steak potatoes, steamed gourmet vegetables, rice, tartar sauce)

■■ „P ólmisek z p ie ca ” dla 2 osób
(piers z indyka p o  parysku (2 szt.), ser sm azony w glqbokim tluszczu (2 szt), Pikantne smazone 
skrzydelka kurczaka podane, Pieczen cyganska podana z plasterkiem pieczonego bekonu i 

smazonq kielbasq, pieczone ziemniaki, warzywa gotowane na parze, ryz, sos tatarski)

1 1 „Platóul - cuptor”pentru douä persoane
(parfzske morcacie prsia (2 ks), vyprázany syr (2 ks), Aripioare de pui picante präjite, Muschi figäneasc 
asortatä cu o felie de släninä frip tä , steakové zemiaky, labuznicka zelenina na pare, 
ryza, tatárska omäcka)

¡fesüisf! M isa z pece pre 2 osoby
(piept de curcan pane (2 buc.), cascavalpane (2 buc.), Pikantnípecenä kurecf kfidla,
Cigánska pecienka, slaninka s korunkou zdobená
pecenou klobäsou, cartofi fripfi, legume gourm et la abur, orez, sos tartar)

BK®1' Oöuiee ÖJitodo «KeMeuuiemi» na 2 nepconu
(zpydua UHÖeÜKU e minpe (2 mm.), cbip e xpycmnm<eü nanupoeKe (2 mm.), nuKanrnmie Mcapemie 
Kypuubie KpbiJibimKU, OmeeK no-uueancKu c eeepoM m  mapenoeo cana u Koponoü U3 xcapenoü Ko.iöacbi, 
mapenbiü Kapmocpejib, mymeubie deiiuKamechbie oeou^u, puc, mapmap)

Ä



VEGETÁRIÁNUS ÉTELEK - Vegetarische Gerichte - Vegetarían dishes

II
Dania wegetariañskie - Bucate vegetariene - Vegetariánske jedlá - BezemapuaHcnue 6/itoda

41.

al*

I I

I t a i a p

42.

m

I I

A

' li l le ze Á l sa jisze le teA /, (u d zm m A tiw ie a  k e t í l  s u íá iá t í z a l  

Gegrillte Kasestücke, dazu Gartensalat mit Balsamicocreme

Grilled cheese slices with balsamic garden salad

Grillowane kawalki sera z swiezq salatkq i sosem balsamicznym

Felii de branza la gratar si salate din gradina cu crema balsamicá

Grilovanéplátky syru, salát ze zahrady s balzamikovym krémem

JIoMmuKu chipa, oÓMapenmie na ¿pune, cadoebie cajiambi c 
diuibsmmecKiiM upmoM

x stlä n to tt/ sa ji/  (3  dA. J s ü lfA m ^ m ^ d u a t,  t a A i d r n i a / t i d & & a t  

Panierter Käse (3 Stück) mit Pommes und Tartar Soße

Deep-fried cheese (3 pcs) with French fries and tartar sauce 

Ser smazony w glqbokim tluszczu (3 szt.) z frytkam i i sosem tatarskim  

Cascavalpane, 3 hucäfi, cu cartofi präjiti §i sos tartar 

Vyprdzany syr (3 ks) s pecenym i zemiakmi a tatdrskou 

omdckou

Cbip e xpycmnu^eü nauupoeKe (3 m m .) c KapmotpejieM 

(ppu u coy com mapmap



“ ■TÉSZTÁK  —  Nudelgerichte Pastas ™  Makarony

1 1 Paste ^  Cestoviny ”  B/itoda U3 MaKapoHHbix U3denuu

43.

m

i i
hmm

Ft.-46. ^ \a a im /va s/ p izza /
s  Ungarische Pizza
¡Si Hungarian-style pizza
wm Pizza wqgierska
1 1 Pizza ungureascä

► te* Pizza na mad’arsky spősob
■ I ™  Ilunna no-eemepcKu

(^¡auaAAi (^uzzäm k/ a/ (^ffiizza/ (^ tla p o sv  UvldiAcddaA/
Weitere Pizzas finden Sie auf der Pizza-Speisekarte 

ü i  Please see our Pizza Menu fo r  our other pizzas 
mm Dalsze pizzy oferowane przez nas zawiera Karta menu Pizzy 
1 1 Pentru celelalte Sortimente de pizza, consultati Meniul Pizza 

^ g jH  Dalsie Pizze z nasej ponuky ndjdete na Jeddlnom Ifstku Pizza 
/Jpyzue eudbi nuû u, Bbi Moztceme naumu e HarneM Memo nuuiui

{^fza^etti/ mafya/ux&ati/
Ungarische Spaghetti
Hungarian style spaghetti 
Spaghettipo wggiersku 
Spaghete unguresti 
Spagety na mad’arsky spősob 
Cnazemmu no-eemepcKu

(^md&csu&za/ sofät/ k d zl tesztdnAAoi/, tepmtmt&i
Quarknudeln aus hausgemachtem Teig mit Grieben
Locally made cottage cheese pasta with cracklings 
Domowy makaron z twarogiem i skwarkami 
Paste cu bränzä de vaci de casä, cu jumciri 
Tvarohove rezance z nasho vlastneho cesta s oskvarkami 
JfoMauiHXH Jianuia «uyca» c meopozoM u mmapKOMU

(§)(M&üs/, sajios/ pizza/
Pizza mit Schinken und Käse
Ham pizza
Pizza z szynkq
Pizza cu §unca si cascaval
Sunkovo-syrova pizza
n u m a  c eemnuHou u cupoM

d l A o j F t . -



SAVANYÚSÁGOK —  Salate, Eingelegtes n r  Salads, pickles

^  Satatki, pikle W Salate, muräturi "•'^Saláty, calamády ■■ —  Canambi, MapuHadbi

4 7 - QftwsiÁa&aÁMa/
Gurkensalat

i ts  Cucumber salad
mm Mizéria
1 1 Salatä de castravefi

b i H TJhorkovy salát
IS?"® Canam U3 ceewcux ozypu^oe

48. (^ a m d lc& o m & a ia ta / h aqym ä& an / 
588 Tomatensalat mit Zwiebeln
s ß  Tomato salad with onion

Suröwka z pomidora i cebuli 
Salatä de ro§ii cu ceapä 
Paradajkovy salät s cibuVou 
Cajiam U3 noMudopoe c Jiym oM

I I
hmm

49.

I I
hmm

[áf20^zta&aláta/ ízesen/
Herzhafter Krautsalat
Cabbage salad 
Surówka z kapusty wloskiej 
Salatä gustoasä de varzä 
Kap ustovÿ salát ochuteny 
Cajiam U3 ceewceü Kanycmbi 5 3 0  Ft.-

50.

m

h

hmm

51.

m
mm
I I  

^ m

ä

V ¿ 2 5 0  I f f .

(sK afoné^es/ káfzasztasaláüi/ 
Krautsalat mit Mayonnaise
Coleslaw
Surówka Coleslaw z majonézem
Salatä de varzä cu maionezä 
Kapustovy salát s majonézou 
Cajiam m  Kanycmbi c MaÜ0He30M

uacjÂ e& saláta/ (az/ ei&ő/ ká/ianv keuew he/ gazdagon/}
Gemischter Sommersalat (eine reichhaltige Mischung der oberen drei Salate)
Summertime mixed salad (a rich mix o f the previous three salads)
Suröwka letnia (wyborna mieszanka poprzednich trzech suröwek)
Salatä mixtä de varä (un amestec bogat din cele trei salate anterioare)
Letny miesany salät (bohatä zmes predchädzajücich troch salätov)
Cajiam Jiem H uü fo zyp u b i, n o M u d o p u , m n y c m a ,  Jiyn)



52.

I I
hmm

I I
hmm

SZEZONÁLIS SALATAK —  Saisonempfehlungen Seasonal salads 

Satatki sezonowe ■ Salate de sezon Sezónne saláty C e 30H H bie canam u

56.

™ Rote-Beete-Salat
ü f  Beetroot salad
■■ Salatka z buraka
1 1 Salatä de sfecla 

Ikagsü Cviklovy salát
H f ““  Canam U3 ceenjiu

57. (§ /\(M m s^ as/ uAosJta/
Saure Gurken

s ß  Fermented gherkin pickles 
mm Ogórek kiszony 
1 1 Castraveciori murafi, fermentafi 

feit S B  Kvasené uhorky 
a * ™  KeavueHbie ozypupi

s g g  Ft.-v

r öxäqAalcuta/ oÍíamA o^ óamI', ^eia&ajMat J « -

Ft.-

Griechischer Salat mit Oliven und Fetakase
Greek salad with olives and feta cheese 
Salatka grecka z oliwkami i serem feta  
Salata greceasca cu masline si branza feta  
Greeky salat s olivami a syrom feta  
fpeHecKuu cajiam c ojimkomu u cbipoM tpema

e c e te a  a im u fia ^ d k a /  
Eingemachtes mit Apfelpaprika mit Essig
Pickled “apple”pepper
Papryka konserwowa
Gogo§ari murafi
Nakladand jablckova paprika
JJo M a u iH u e  coneHbH c eem epcK U M  desibiM n epu ieM

cé^á^& aíáta/ s ü lt  (.é ^ e m e iís ^ e ie le M ie t, fü ú to U y z^em ÁeA acÁ áÁÁal/

Frischer Römersalat mit gebratenen Hähnchenbrustsclieiben und gerösteten Brotwürfeln
Fresh Caesar salad with roast pullet breast slices and croutons
Swieza salatka cesarska z plasterkami pieczonej piersi z kurczaka i grzankami
Salatä Cesar proaspätä, cu felii fripte de piept de pui si erutoane
Cerstvy cézarsky salát s plátkami pecenych kuracich prs a krutónmi
Ceemuü canam «¡Jesapb» c Kyammu oÖMapeHHOü KypuHoü zpydm u cyxapuKOMU

& uÁm Aa/ 
Gewürzgurken
Pickled gherkin 
Ogórek konserwowy 
Castraveciori murafi 
Kyslá uh or ka
KoHcepeupoeauHbie ozypubi

Ft.-



DESSZERTEK Desserts Desserts Desery Deserturi Dezerty Aecepibi

58.
ws.
m

i i

i i
hmm

I I

61.

m

i i
hm&B

re sz te n y £ p ü té '
Kastanienpüree
Chestnut puree 
Puree z kasztanów 
Piure de castane 
Gastanové pyre' 
Ilwpe U3 Kauimanoe

¿eAudtoa fiaiaosüita/ (X dA.j 
Hausgemachte Palatschinken mit Marmelade(2 Stück)
Pancakes (2 pcs) with homemade jam  
Nalesniki (2 szt.) z domowym dzemem 
Clätite (2 buc) cu gern de casä 
Palacinky (2 ks) s domäcim dzemom 
Ejiuhhuku (2 mm.) c öomüuihum eapeHbeM

/2aiacsinta/ (2dA. j  
Palatschinken mit Quark (2 Stück)
Pancakes (2 pcs) with cottage cheese 
Nalesniki (2 szt.) z twarogiem 
Clätite (2 buc) cu bränzä de vaci 
Tvarohove palacinky (2 ks) 
Ejiuhhuku (2 mm.) c meopozoM

d k a s /  f i a i a c s M a /  ^ o m ö / mMffiy/vaqAAAud/
Poppy-seedpancake with hot sour cherry ragout 
Mohn-Palatschinken mit heißem Kirschragout 
Nalesniki z makiem polane gorqcym sosem wisniowym 
Pläcintä cu mac, cu ragout de visine 
Palacinky s makom a s horücim visnovym ragii 
E j IU H  C M Ü KO M  u  Z O p jlH U M  p a z y  U3 6U U 4 H U

Ft.-

F t -

Ft.-

rimdel palacsinta/ (dió& ¿e&uma& heAméAAel toható) csoAoládé/ anletieL
Palaíschinken nach „Gundel”-Art (gejulU mit Wahmsen und Marmelade), d m  Schokoladensojie 
Gundel pancakes (stuffed with a walnut and jam mix) with chocolate sauce 
Nalesniki a'la Gundel (nadvewane miesiankq oneclww laskowych i diemu) z sosem czekoladowym 
Clátite Gundel (umplute cu amestec de gem $i nuci) cu sós de ciocolatá 
Palacink)' Gundel (plnené mesou vlasskych orechov a diemu) s cokoládovou polevou 
Ejiumum a ¡in ryndm (c hühuhkoü U3 eapeim u ¿p eu m  opexoe), c u iom adm m  co y m

(R o m ló i (^jjaiusAw
Schomlauer Nockerl mit Schokosofie 
„Somló” sponge cake with chocolate sauce 
Somlói galuska z sosem czekoladowym (deser z kremem waniliowym, 
czekoladq, domowq konfturq i bitq smietanq)
Gálwjte a la §umuleu cu sós de ciocolatá 
Halusky Somlói [Somlói Galuska] s cokoládovou polevou 
EucKeumHbiü decepm „ IU omjiou zajiymm” c moKOJiadnbm coycoM



64. (§ffú&íeAxe& o& észéAen/
™  F le isc h su p p e  
ü i  Chicken-broth in a bowl 
h  R o s ó l w ie p rzo w y  z  za c ie rk a m i  
1 1 Supä de púi in ceascä

► S *  V yvar s  v la so v y m i  
H l 11*  K ypuH biü  ŐyjlbOH

65.

alü

\ a ^ / i A c ^ a í i f á s /  tá lA á A c m /

K e sse lg u la sc h su p p e
Hungarian kettle goulash in a bowl 

wm Z u p a  g u la szo w a  w  k o c io lk u  
1 1 Gulas in ceascä 

b ife E  K o tlík o v y  g u lá s  v  m isc e  
B B *  B e m e p c K u ü  cyn-zyjiH iu

Ft

6 6 . ( ^ z e ^ e d i /  k a l á s z i é /  tá íík á á c w /, k a t c s á Á ó I /  
mm> F isc h su p p e  a u f  „ S z e g e d i” A r t  m it  W els
ü i  Szegedi fish soup in a bowl from catfish 
h  S e g e d y n sk a  zu p a  ryb n a  zu p a  ryb n a  z. su m a  
1 1 Ciorbä de peste in ceascä de somn 

fetefcp S e g e d y n sk a  r y b i  p o l  é vk a  v m isc e  zo  su m c a  
g n “  Y x a  n o  C E T E JJH  cyn  U3 comü

^ 6 0  Ft.

67. (§ jlidn toU ' c s ix A e m e lt s ü it/ 1 s&.
P a n ie r te , g e b a c k e n e  H ä h n c h e n b ru s t m it P o m m e s  f r i te s

W. Chicken breast in breadcrumbs with fried potatoes 
■■ P a n ie ro w a n e  f i l e t  z, k u rc za k a , f r y tk i  
1 1 Piept de pui pane cu cartofi prajiti 

IbEIB S m a ze n e  p e c e n d  kru ta , p e c e n e  b ra m b o ry  
H i “ '- K ypuH un zpydK a e n au u p o eK e  c  wcapeHHOü K apm oiuK oü

Ft.-

ä



'—  KISADAG ÉTELEINK — Kinder Portionen * r Children portion

" M a le  Porce ■ Pentru Cop//' ymw?* Hovädzie jedlá —  He6o/ibuiue nopi^uu

A c  S 'a -

Ft.-

Ft.-

70. (^^a/tAajjiönAaít ^aZusAducut
"  Rindergulasch mit Nockerln
s l i  H u n garian  stew  o f  b e e f  with n oodles
mm G ulasz w olow y, k lu s k i k ladzion e
1 1 Tocánitá de  vita cu gá iu ste

h e  6 #  H o v e z i p e r  kelt, ha lu sky
m *  P azy (zyjiiiui) in  zoandutibi c zajiyuiKOMU
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G ebacken es S ch w ein k o te le tt m it P om m es fr i te s
sfc P ork  cu tle t f r ie d  in breadcru m bs with f r ie d  p o ta to es  
mm K o tle t sch abow y p a n ieriw a n y  z fry tk a m i  
1 1 C otlet p a n e  cu cartofi p rä jiti  1 buc.

Sm azeny kotlet, pecene bram bory pro  1. osobu  
H i *  PeöpbiuiKU ceuHbie e nauupoeKe c Mcapennou 

napmouiKou

69.
S ch w ein gu lasch  m il N ockerln

s is  H u n garian  p o rk  stew  with nood les
wm G ulasz W ieprzow y z k lu seczkam i
1 1 Tocanita de  p o re  cu ga lu ste

I togK Vepfovy p erk e lt, h a lu sky
p i *  P azy (zyjiHUi) U3 ceunuubi c zajiywKOMU

71. (̂ T öh ötts kcip&SZtGU 1 dA
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G efü llte  K ra u tb la tte r
S tu ffed  cabbage  
G olabk i 
S a rm a le  1 buc. 
P ln en y  ze ln y  lis t 1 ks 
r o j iy 6 utbi



ITALLAP- DRINK CARD
Gösser világos - csapolt sör (White draught beer)
Korsó 0,51 780.-
Pohár 0,31 630-
Soproni Fekete Démon csapolt sör (Brown draught be
Korsó 0,51 690.-
Pohár 0,31 590.-
Soproni IPA csapolt sör (White 1 PA beer)
Korsó 0,51 690.-
Pohár 0,31 550.-
Heineken csapolt sör (White draught beer)
Korsó 0,51 890.-
Pohár 0,251 690.-
Mórt Subite csapolt meggy sör 0,251 690.-
(Cherry draught beer) 0,51 1300.-
Palackozott sörök (Bottle beers)
Soproni világos 0,51 490.-
Krusowice világos(white)-barna(brown) 0,51 590.-
Gösser spezial 0,51 590.-
Gösser citromos (lemon) 0,331 590.-
Gösser citromos alk.mentes (lemon alc. free) 0,331 590.-
Edelweiss búza sör 0,51 790.-
Radeberger 0,51 890.-
Heineken 0,51 790.-
Heineken alk.mentes (alcohol free) 0,331 590.-
Kimért Borok (wine) 11 ld l
Egri Merlot, Kékfrankos 2800- 280.-
Egri Muskotály, Olaszrizling(white) 2800- 280,-

Palackozott Borok (bottle wine) 
Kínálatunk a borlapon található! 

Please see our wine card!

Desszert Borok (dessert wine, white) lü ld l
Tokaji Szám. Száraz 5000.- 1000.-
Tokaji Szám. Édes 5000.- 1200.-
Tokaji Aszú 3 p 5600.- 1400.-
Tokaji Aszú 5 p 10000.- 2200.-
Tokaji Aszú 6 p 12000.- 2750.-
Pezsgők (champagne) 0,21 0,751
Törley pezsgők 2200.-
Hungária Extra Dry 2800.-
Martini pezsgő 3800.-
Kölyök pezsgő (fór Kids, alc. free) 1500.-
Mini pezsgő 800.-

További minőségi borok a borlapunkon találhatóak! 
Weitere Weine sind auf der Weinkarte 

Other wines on the wine-card

Áraink magyar forintban (HUF) értendőek! 
Éttermünkben 5% felszolgálási díjat számítunk fel!

Our restaurant adds a 5% service charge to the bill.
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Égetett szeszesitalok 3cl 5cl

St. Hubertus 420.- 700.-
Baileys ír krémlikőr Original 540- 900.-
Unicum, Unicum Next, Unicum Szilva 600- 1000-
Fütyülős barack, Mézes barack, Szilva 510- 850 -
Vilmoskörte 510.- 850.-
Kosher Szilva pálinka 660- 1100.-
Johnie Walker Red Label 750- 1250.-
Ballantines Whisky 750.- 1250-
Jim Beám Bourbon Whiskey 750- 1250.-
Chivas Regal Whisky 900- 1500.-
Jack Daniels Whisky 900- 1500.-
Jameson 900- 1500-
Courvoiser 900- 1500-
Henessy VS. 900 - 1500.-
Metaxa ***** 750- 1250-
Jagermaister 750- 1250-
Gordon's Gin 660- 1100.-
Bombaygin 750- 1250.-
Finlandia vodka 750- 1250.-
Belvedere vodka 900 - 1500.-
Smirnoff 540- 900-
Tequila Sierra 750.- 1250.-
Szoboszlói pálinka (szilva, körte, szeder, meggy, alma, Irsai Olivér) 75 0 - 1250.-
Szoboszló i kajszi pálinka 750 - 1250-
SziCSek pálinkák (kajszi, birs, cigánymeggy, Irsai Olivér, szilva) 900.- 1500.-
Szicsek Málna Pálinka 9 00 - 1500-
Zsindelyes Pálinka (szilva, alma, birs, kajszi, meggy) 750 - 1250-
Casino rum 420.- 700.-
Campari Bittér ld l 1200.- 
Martini Bianco, Rosso, Rosato, Dry citrommal ld l 1200.-

Üdítő italok lüveg ld l

Theodora dús, mentes(mineral water) 0,331 490.-
Natúr Aqua dús, mentes(mineral water) 0,751 690.-
Natúr Aqua dús, mentes (mineral water) 0,331 490.-
E v ia n  mentes (mineral water) 0,331 590.-
Pávai Vajna ásványvíz dús, enyhe (mineral water) 0,51 450.- 90.-
Pávai Vajna ásványvíz dús, enyhe (mineral water) 0,251 350.- 140.-
Coca-cola, Cola Zero, Sprite 0,251 490.-
Fanta narancs, citrom, vadmálna 0,251 490.-
Kinley gyömbér, Kinley tonic 0,251 490.-
Fuzetea citrom, barack 0,251 490-
Ice tea citrom, barack llite r 1700.- 170.-
Rostos (juices)szénsavmentes lliter 1700.- 170-
Coca cola üdítők (cola, fanta stb.) lliter 1700.- 170.-
Red Bull energydrink 0,21 700.-
Cappy rostos (juices) őszi, narancs, 0,251 490.-
alma, ananász, multivitamin, eper, paradicsomlé
Szódavíz (soda water) 0,11 90.-
RETRO Szódavíz (soda water) 0,91 810.-
Egyéb italok ^
Pressó kávé Lavazza ¿ A V A Z Z A 350.-
Cappuccino 490.-
Kávé tejszín gratis
Tejszínhab gratis
Forró tea (Hot tee) 490.-
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